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Creole:   Liv Pwovèb la gen plizyè sijè li bay plis enpòtans.

The Book of Proverbs has several dominant themes.  

Creole:   Gen kèk bagay li anseye anpil anpil fwa e re-anseye yo ankò. 

There are certain things that it teaches over and over again. 

Creole:   Li anseye nou pou pran sajès, pran konesans, pran konesans Bondye.

It teaches us to get wisdom, to get knowledge, to get knowledge of God.  

Creole:   Li anseye nou pou nou kenbe kè nou.

It teaches us to guard our hearts.  

Creole:   Li anseye nou pou nou kontwole bouch nou.

It teaches us to monitor our mouth, to watch our lips.  

Creole:   E li anseye nou tout bagay sou richès, sou kouman yo vini jwenn ou e kouman yo ale, e ki konpòtman nou dwe gade devan yo.

And it teaches a tremendous amount about riches, about how they come and how they go, and what our attitude toward them ought to be.  

Creole:   Kifè jodi a, nou pral retounen nan Pwovèb chapit 10 vèsè 2 ankò.

So today we are going to revisit Proverbs chapter 10, verse 2. 

Creole:   Li di: “Se benediksyon Senyè a ki fè yon moun rich, e Li pa mete okenn lapenn sou li.”

It says, “The blessing of the Lord makes a person rich, and He adds no sorrow with it.”

Creole:   Nou ka rele sa a richès toutbon dezyèm pati.

This could be referred to as true riches part 2. 

Creole:   Men se sèlman dezyèm pati nan plizyè pati, paske anvan nou fini ak gwo etid sa nan liv Pwovèb la, nou pral jwenn anpil chans pou nou retounen sou sijè riches toutbon an ankò.

But it is only part 2 of many parts, because before we are finished with this intense study of the book of Proverbs, there will be many opportunities for us to revisit this subject of true riches.  

Creole:   Li se yon bagay Jezu vrèman pran an konsiderasyon.

It is something that Jesus is very concerned about.  

Creole:   Li vle nou konprann kisa riches toutbon ye.

He wants us to understand what true riches are.  

Creole:   Enben ann retounen nan benediksyon Senyè a ki fè yon moun rich e ki pa mete okenn lapenn sou li.

So let’s revisit this blessing of the Lord, that makes a person rich, and has no sorrow added to it.  
Creole:   Nou tap konsidere pawòl Pòl yo nan liv Timote yè.

We were looking in Timothy yesterday at Paul’s statements.  
Creole:   Ann koute pawòl sa: « Gen anpil moun ki panse la relijyon se yon mwayen pou yo vin rich ».

Listen to this statement. “There are some people who think that religion is just a way to get rich.”  
Creole:   Nou jwenn sa nan 1 Timote chapit 6.

This is found in 1 Timothy chapter 6.  
Creole:   “ Pou yo, la relijyon se yon mwayen pou yo vin rich. »

 “To them religion is just a way to get rich.” 

Creole:   Youn nan rezon ki fè nou rive pale de sa se paske gen yon mouvman popilè nan monn kretyen an kounye a nou ka rele « mouvman sante ak richès ».

One of the reasons for even mentioning it is that there is a popular movement in Christianity today that could be called the health and wealth movement.  
Creole:   Yap mete anpil aksan sou lefèt ke Bondye vle pou ou gen lasante, e Bondye vle pou ou gen larichès.

They are emphasizing the fact that God wants you to be healthy, and God wants you to be wealthy.  
Creole:   Mwen dakò nèt ak sa.

I wholly agree with that. 
Creole:   Bondye vle pou ou gen lasante ak larichès.

God wants you to be healthy and wealthy.  
Creole:   Paske m te asiste reyinyon yo e koute ansèyman yo, se kòmsi m wè yo pat byen repati pawòl Bondye a nan sa ki konsène richès toutbon yo.

Having attended their meetings and listened to their teachings, it appears that they haven’t rightly divided the word of God regarding true riches.  
Creole:   Yo mete anpil aksan sou bay pou ou ka resevwa.

There is such a strong emphasis on giving to get.  
Creole:   Yo mete anpil aksan sou depose lajan pou ou ka resevwa lajan; 

There is such a big emphasis on putting your money in to get money out;

Creole :    Sa fè m panse yo pa fin konprann nèt kisa ki riches toutbon an. 

That I believe there is a failure to recognize true riches.  
Creole:   Pòl di konsa: « Vrè rilijyon ak kontantman se gwo riches. »

Paul says, “True religion with contentment is great wealth.” 
Creole:   Pòl te aprann sa nan men Jezu.

Paul learned this from Jesus. 
Creole:   Nou va li yon ti pati nan levanjil yo, men nou pral repete tou sa nou te li yè yo.

We will read from the Gospels in a little bit, but repeating what we read yesterday.  
Creole:   “Finalman, nou pat pote anyen nan monn lan lè nou te vini sou latè,

 “After all we didn’t bring anything into the world when we came into the world, 
Creole:   Nou sètènman pa ka pote anyen ak lè nou mouri,

We certainly can not carry anything with us when we die, 
Creole:   kidonk, si nou gen dekwa manje ak rad, se pou nou satisfè.

so if we have enough food and clothing, let us be content. 

Creole:   Moun kap kouri dèye riches tonbe nan tantasyon e yo kite yon bann move lanvi pran yo nan pèlen, 

People who long to be rich fall into temptation and are trapped by many foolish harmful desires, 

Creole:    vye lanvi kap fè yo pèdi sa yo te genyen ak tout pwòp tèt yo.

that plunge them into ruin and destruction.  
Creole:   Paske lanmou lajan fè ou fè tout kalite bagay ki mal.

For the love of money is at the root of all kinds of evil.  
Creole:   Gen kèk moun ki sitèlman renmen lajan, yo abandone lafwa nèt e foure tèt yo nan tout kalite pwoblèm.”

And some people, craving money, have wandered from the faith and pierced themselves with many sorrows.” 

Creole:   Kounye a ka pale daprè esperyans mwen de danje ki genyen nan posede twòp lajan twò vit.

Now I can testify from experience the danger of too much money too fast.  
Creole:   Mwen te fè esperyans viv ak yon ti kras lajan pandan plizyè lane.

I had the experience of having a number of years with very little money.  
Creole:   Mwen tap fè travay Senyè a nan prizon yo.

I was serving the Lord in the prison system.  
Creole:   Mwen te konn fè sèvis ak yo san touche.

I was acting as a volunteer chaplain.  
Creole:   Mwen te konn travay jiska 30 èdtan pa semènn ap mache nan koulwa yon prison byen siviye, ap chache sa ki pèdi yo e ankouraje sa ki twouble yo.

I was working up to 30 hours a week wandering the halls of a maximum security prison, seeking the lost and counseling the troubled.  
Creole:   Mwen pat jwenn sipò nan men okenn òganizasyon.

I wasn’t being supported by any organization.  
Creole:   Gen de twa sèvitè Bondye ki te konn ede fanmiy mwen nan achte pwovizyon.

There were a couple of men of God who were helping my family to buy groceries.  
Creole:   Mwen pat gen okenn revni lè sa.

I had no real income at that time.  
Creole:   Deklarasyon revni m yo te ka fè anpil moun sezi, lè yo konsidere mwen te gen 7 pitit.

My income tax report would have surprised many people, given that fact that I had 7 children. 

Creole:   Malgre mank lajan sa, prezans Bondye te manifeste nan mitan nou.

In spite of the lack of money, we had a tremendous presence of God in our midst.  
Creole:   Bondye te fè nou konnen li.

God was revealing himself to us.  
Creole:   Li te konn vizite nou ak pwisans e ak pouvwa.

He was visiting us in a mighty and powerful way.  
Creole:   Epòk sa fini nan lavi m.

That season of my life ended.  
Creole:   Timoun yo vin grandi e kòmanse al nan inivèsite, epi mwen te vin bezwen ogmante lajan ki antre nan men m.

The children grew up and started going to college, and I had a need to increase in finances.  
Creole:   Senyè a reponn bezwen mwen, paske li te di lap bannou tout sa nou bezwen ak richès li nan laglwa li nan Jezu Kris.

The Lord honored my needs, because he said he would supply all of our needs according to his riches in glory in Christ Jesus.  
Creole:   Li chanje sitiyasyon ekonomik mwen nèt.

He totally reversed my financial circumstances.  
Creole:   Mwen soti nan pa gen lajan ditou pou m al nan tèt yon biznis ki te gen yon valè de milyon dola edmi kap sikile.

I went from having no money to being in charge of a business that had a 2.5 million dollar cash flow.  
Creole:   Imajine sa, pou ou soti nan pa gen ase lajan pou achte manje epi pou ou tonbe nan gen san mil dola kap pase nan men w chak jou.

Imagine going from a state of not having enough money to buy groceries to having about $100,000 a week pass through your hands.  
Creole:   Sa te sitou yon chòk nan fason m tap fonksyone. 

It was rather much a shock to my system.  
Creole:   Finalman li te bon pou lavi espirityèl mwen, men li te difisil anpil paske lespri m te detounen sot sou Jezu.

Ultimately it was good for me spiritually, but it was very difficult, because my head was turned away from Jesus.  
Creole:  Mwen te sispann li labib.  Mwen te sispann priye. 

I stopped reading the word.  I stopped praying.  
Creole:   Mwen te kòmanse vin sifi pou tèt mwen e endepandan.

I began to become self-sufficient and independent.  
Creole:   Alòske m te depann de Bondye pou m jwenn tout bagay, kounye a m pat bezwen Bondye ankò.

Where as I had been dependent on God for everything, now I didn’t need God any more.  
Creole:   M te gen tout lajan sa a.

I had all this money. 
Creole:   Liv Pwovèb la di konsa, Senyè a fè moun rich e li pa mete okenn lapenn sou li.

The book of Proverbs says the Lord makes rich and he adds no sorrow to it. 

Creole:   M ka sètifye nou ke gen lajan sa a te mache ak lapenn, paske ou tonbe nan yon sitiyasyon Jezu te esplike.

I can testify that having all that money has sorrow attached to it, because you fall into a predicament that Jesus describes. 

Creole:   Li pale de moun kap simen an ak grenn yo.

He talks about the sower and the seed. 

Creole:   Moun kap simen an soti e simen grenn yo.

The sower went out and sowed his seed.  
Creole:   Kèk nan yo tonbe nan mitan livrè ak pikan.

Some of it fell among briers and thorns.  
Creole:   Pi lwen li esplike disip li yo kisa sa te vle di.

Later he explains to his disciples what that means.  
Creole:   Li di, livrè yo se tèt chaje lavi sa, traka lavi, anvi pou yo gen lajan ak bèl bagay nan lavi sa ki toufe pawòl Bondye a epi fè li pa pote fwi menm.

He says, the briers are the cares, the worries, the longing to be rich, and the good things of this life, that choke out the word of God and make it unfruitful. 

Creole:   Youn nan pwoblèm ki genyen nan richès ki se lajan, se tandans pou w enkyete w pou li.  

One of problems with having riches, that is, money, is the tendency to worry about it.  
Creole:   Liv Pwovèb la di nonm rich la pè pou yo pa kidnape l e kenbe l pou yo ka bay yon lajan, men pòv la dòmi je fèmen lanwit.

Proverbs says that the rich man worries about getting kidnapped and held for ransom, but the poor man sleeps at night. 
Creole:   Yo pa pral kidnape l epi kenbe l pou yo bay yon lajan paske li pa gen okenn lajan pou li peye pou yo lage l, se sak fè sa pap rive l.

He is not going to be kidnapped and held for ransom because he has no money available to pay the ransom, so it doesn’t happen to him.  
Creole:   Moun ki pa gen lajan dòmi je fèmen.

The man without the money sleeps.  
Creole:   Moun ki gen lajan kouche je kale lanwit ap enkyete l sou pèdi lajan li an.

The man with the money lies awake at night worrying about losing it.  
Creole:   Sa a se lapenn.

That is sorrow.  
Creole:   Sa sa vrè lapenn paske alaminit ou gen lajan sa a nan men w, ou kòmanse pè pou ou pa pèdi li.

That is real sorrow because once all of that money is in your possession and that fear of losing it grips you. 

Creole:   Sa se tankou fredi sa a nou tap pale lòtjou a.  Li sezi ou.

It is just like that cold weather we talked about.  It grips you.  
Creole:   Tèt chaje ak laperèz sezi w.

Worry and fear grip you.  
Creole:   Epi ou vin tounen yon moun kap zongle.

Then you become a juggler. 
Creole:   Ou gen lajan sou yon kanè bank epi ou genyen sou yon lòt kanè bank, epi ou ap brose li pou eseye fè tout bagay balanse e ret an plas.

You have money in this bank account and money in that bank account and you are flip-flopping it around trying to make everything balance or work it out. 
Creole:   Anvan lontan richès vin tounnen yon pyèj olye de yon benediksyon.

Before long these riches have now become a trap, not a blessing. 

Creole:   Liv Pwovèb la di: « Se li ki fè yon moun rich e li pa mete okenn lapenn sou li ».

Proverbs says, “He makes a person rich and he adds no sorrow to it.”  
Creole:   Mwen gen enpresyon ke Prens pouvwa ki nan lè a fè moun rich tou, men limenm li mete lapenn sou li.

I am of the impression that the Prince of the power of the air makes people rich also, but he adds sorrow with it.  
Creole:   Kek nan moun kap bay tèt yo plis pwoblèm sou tè a tèlman gen lajan yo pa ka sèvi ak tout. 

Some of the sorriest people on the earth have more money than they know what to do with.  
Creole:   Sa vle di yo pa konn kisa pou yo fè ak li.

Literally, they don’t know what to do with it.  
Creole:   M abitye twove m nan sitiyasyon kote m te wè moun ap eseye chache kouman pou yo depanse lajan yo.

I have been in situations where I have watched people, trying to figure out how to spend their money.  
Creole:   Mwen te nan yon ba. M tap bwè yon gazez epi tout l`t moun tap bwè alkòl.

I was in a bar. I was drinking a soda drink and everyone else was drinking alcohol.  
Creole:   Mwen te nan yon otèl e se te sèl plas ki te apwopriye kote m te ka jwenn yon bagay pou m bwè ;

I was in this hotel and this was the only convenient place that I could get a drink. 
Creole:   Pandan m te la, kèk mesye vini, yo te fenk sot peche pwason nan fon lanmè nan yon baton ki koute yo 600 dola yo chak.

While I was there, some guys came in who had just been fishing in the deep sea in boat that cost them  $600 apiece.  
Creole:   Le yo rive sou bò lanmè a, yo lwe motosiklèt Harley Davidson pou kouri ale tounen sou plaj la.

When they got to shore, they rented Harley Davidson motorcycles to run up and down the beach.
Creole:   Kounye a yo al nan ba e bay tout moun bwè.

Now they were in the bar buying drinks for everybody.  
Creole:   Yo te di yo tap pare yo pou yo al an Ostrali.

They said they were getting ready to fly to Australia. 
Creole:   Yo pat ka depanse lajan yo rapid jan yo te vle l la.

They couldn’t spend their money fast enough.  
Creole:   Yo pat konn kouman osinon ki kote yo te dwe depanse kantite lajan yo genyen an.

They had more money than they knew how to spend or where to spend it. 

Creole:   Men je yo te rete klè toujou byen ta nan lanwit lan paske yo pat jwenn satisfaksyon nan sa yo te fè pandan jounen an.

But they also were still up late into the night because they had not found satisfaction in what they did during the day.  
Creole:   Malgre tout lajan yo te depanse a, yo te toujou pat jwenn satisfaksyon.

In spite of all the money that they had spent, they had not yet found satisfaction.  
Creole:   Yo te gen richès, men yo te gen lapenn, paske yo pat fen satisfaksyon ak kontantman.

They had riches, but they had sorrow, because they did not have satisfaction and contentment.  
Creole:   Yo pat ka al nan kabann yo pou dòmi lanwit.

They could not go to bed and sleep at night.  
Creole:   Se de bagay sa Pòl tap pale.

This is what Paul was talking about.  
Creole:   “Renmen lajan fè ou fè tout kalite bagay ki mal.

 “The love of money is the root of all kinds of evil.  
Creole:   Gen kèk moun ki sitèlman renmen lajan, yo abandone lafwa nèt e foure tèt yo nan tout kalite pwoblèm.”

Some people craving money have wondered from the faith and pierced themselves with many sorrows.” 

Creole:   Nap fè lyezon ant liv Pwovèb la ak 4 levanjil yo.

We are connecting the book of Proverbs to the Gospels. 

Creole:   Ann al nan Lik chapit 12 pou n koute kèk dyalòg Jezu te gen ak kèk moun.

Let’s go to Luke chapter 12 and hear some dialogue between Jesus and some people.  
Creole:   “Yon nonm lan foul la e di l konsa: mèt, fè frèm lan separe eritaj papa nou an ak mwen non.

 “Someone in the crowd said to him, teacher, tell my brother to divide his inheritance with me.  
Creole:   Jezu reponn li: « zanmi, kilès ki te mete m jij ak abit ant ou ak frè w la ?

Jesus replied, “Man, who appointed me a judge and an arbiter between you?”  
Creole:   Epi li di konsa: « pran prekosyon nou, veye pou nou pa gen lanvi pou lajan.

Then he said, “Watch out, be on your guard against all kinds of greed.  
Creole:   Lavi yon moun pa garanti ak pakèt bagay li posede.”

A man’s life does not consist in the abundance of his possessions.”  
Creole:   Sa se ansèyman Jezu.

This is Jesus teaching.  
Creole:   Lap di se pa valè bagay ou posede kap detèmine ka kalite lavi wap genyen.

He is saying that it is not how much you get that defines the quality of your life.  
Creole:   Epi li di yo yon parabòl.

Then he told them a parable.  
Creole:   Li di: “Jaden yon nonm rich te rapòte l yon gwo rekòt. 

He said, “The ground of a certain rich man produced a good crop.  
Creole:   Nonm sa tap di nan tèt li, kisa pou m fè ?

This man thought to himself, what should I do? 
Creole:   M pa gen plas pou m mete rekòt mwen yo.

I have no place to store my crops.  
Creole:   Epi li di konsa, men sa m pral fè.

Then he said this is what I will do.  
Creole:   Mwen pral kraze depo m yo e map bati sa ki pi gwo e ma sere tout rekòt mwen yo, ak tout byen m yo, epi ma di tèt mwen konsa:

I will tare down my barns and I will build bigger ones and then I will store all my grain, and my goods, and I will say to myself.  
Creole:   ‘Ou gen anpil bon bagay disponib pou plizyè lane. 

You have plenty of good things laid up for years.  
Creole:   Pa fatige kòw.  Manje, bwè epi pran plezi w.’‘

Take life easy. Eat, drink and be merry.”  
Creole:   Men Bondye di l konsa: ‘Ensanse, aswè a menm yo pral mande w nanm ou.

But God said to him, “You fool, this night your life will be demanded from you. 
Creole:   Lè sa kisa w pral fè ak tout bagay ou te prepare pou tèt ou yo ? »

Then what will you get from all the things you have prepared for yourself?” 

Creole:   Jezu devlope l plis pou nou ka konprann.

Jesus opens this up so that we can understand it. 
Creole:   Koute pawòl Senyè a.

Listen to the word of the Lord.  
Creole:   “Se konsa sa pral ye pou tout moun kap ranmase byen pou tèt li, men ki pa rich devan Bondye.»

 “This is how it will be with anyone, who stores up things for himself, but is not rich toward God.”  
Creole:   Ranmase byen pou tèt ou ak tout aksa wap mete sou mete lajan nan bank ak bati pi bèl kay pou ou rete, tout sa pa ale ak sa ki nan liv Pwovèb la.

Storing up things for yourself and all that emphasis on putting money in the bank and building a better house for yourself, doesn’t harmonize with Proverbs.  
Creole:   Liv Pwovèb la di benediksyon Senyè a f
e yon moun rich e li pa mete okenn lapenn sou li.”

Proverbs says that the blessing of the Lord makes a person rich and he adds no sorrow to it.”  
Creole:   Mwen kwè richès yap pale de li la a, se menm sa Jezu tap pale de li a lè li tap pale de richès devan Bondye a.

I believe that the richness that he is referring to here is about what Jesus talks about when he speaks of richness toward God.  
Creole:   Ëpi Jezu di disip li yo:

 “Then Jesus said to his disciples.  
Creole:   ‘Se poutèt sa mwen di nou, pa bat kò nou pou lavi nou, pou sa nou pral manje osinon pou kò nou, pou sa nou pral met sou nou.

Therefore I tell you, do not worry about your life, what you shall eat, or about your body, what you will wear.  
Creole:   Lavi pi konsekan pase e kò pi konsekan pase rad.

Life is more than food and the body more than clothes.  
Creole:   Gade kònèy yo.  Yo pa plante ni rekòlte.

Consider the ravens.  They do not sew or reap.  
Creole:   Yo pa gen ni depo ni galata. Bondye pran swen yo.

They have no storeroom or barn.  God feeds them.  
Creole:   Eske nou pa vo pi plis pase zwazo sa yo? »

How much more valuable are you than the birds.” 

Creole:   Ann chache richès toutbon yo.

Let’s seek true riches.  
Creole:   Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A day.  
Creole:   Bondye beni w.

God bless you.


